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NOTA PRELIMINAR 

Al publicar mi primer ensayo de traducción del 
Infierno del Dante, expuse la teoria á que había pro­
curado ajustarme, para seguir el original estrofa 
por estrofa y vérso por verso, en su metro y orde­

nación, interpretando su es.píritu en sus proyeccio~ 
nes, como la vela se ciñe al viento en cuanto da, á 

fin de reproducir sus formas y sus giros iniciales, 
á la par de su estilo y de su nota .tónica, sin omitir 
las palabras esenciales que imprimen su sello al 

• texto, impregnan la idea y dominan el conjunto. 
Al rever mi traducción completa,· impresa en 

París, á la cual no tuve tiempo de dar la última 
mano, he advertido, qu~ no siempre me había 

ajustado á las reglas por mi establecidas; que al­
gunas veces había incurrido en errores ó incor­

recciones que requerían enmienda, y que varia!1d~ 

sus partes eran susceptibles ~e mejora, de forma 
ó de fondo, dentro de su propia medida. 
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Son como ciento cuarenta correcciones en los 34 
cantos del poema, ó sea más ó menos un dos y me­
dio por ciento en los 3895 versos que lo componen; 
unas de concepto, y otras de m~ra forma. Queda­
rán todavia muchas más que hacer, y aún algunas 
de las mismas correcciones hechas, tendrían que 
ser revisadas en una edición definitiva. 

Nada tiene esto de extraño, tratándose de un 
texto insondable como ha sido llamado el del Dante, 

que hace quinientos años es materia de comenta­
rios contradictorios, y en el cual cada día se descu­
bren cosas nuevas, suscitándose nuevas dudas 
á cerca de su sentido místico, histórico ó moral, ó 
respecto de sus elementos filológicos y gramati­

cales. Hasta la operación aritmética más cuidada, 
exige ser sometida á la comprobación para demos­
trar su exactitud matemática. Con más razón el 
ensayo de una obra literaria, en que intervienen 
elementos diversos y complicados, que deben ser 
sometidos así al mé.todo 'analítico como al sinté­
tico, para establecer una verdad relativa al través 
de una interpretación en lengua extraña. 

Generalmente los autores son los más incompe­
tentes jueces de sus propias obras, pero cuando las 
ejecutan con amor y conciencia, son ellos los más 
descontentadizos y los que más claramente se dan 
cuenta de sus p:rtes débiles, como el pad~e, que 
por mucho cariño que tenga á sus hijos, es el que 
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más á fondo conoce sus defectos, porque es el más 
interesado en remediarlos. 

Estas correcciones, que forman la critica de mi 
propia obra, deben considerarse como parte com-. 
plementaria de la magnífica edición de mi traduc­
ción del /itfierno del Dante, ejecutada en Paris y pu­
blicada en Buenos Aires en 1891, t?0r el editor señor 
Félix La.jouane, con la cual pueden encuadernar se 
juntamente ó trasportarse á 'su texto, teniéndose 
así una doble edición, yen cierto modo definitiva, 
al meno~ por ahora. 

Tal es el objeto de este estudio de revisión y crí-, . 
tic a, que espero se 'tendrá en cuenta como una 
prm:ba de la conciencia que he ~uesto en' mi tra­
bajo. 

B. MITRE. 

Buenos Aires. Julio de 1891. 

• 





CORRECCIONES (1) 

CANTO 1 

2 Mi ,.itrovai per una selva ¿scura, 

Errante'me encontré' pqr selva oscura, 

4-5 Ahi quanto a dir qual era e cosa dm'a 

Questa selva selvaggia ed aspra e fort~, 

Ay! que decir lo que era,.e.s cosa dura! 
Esta selva salvaje, áspera y fuerte, 

7-9 Tanto e ama1'a, che poco e piit mórte: 

Ma per trattar del ben ch' i' vi trovai, 

Diró de~l' altre cose,. ch' io v' ho scorte, 

Tan amarga es, que es más sÓlo la muerte! 
Mas al contar el mal que alli encontrara, . . . 
El bien diré que hallara por mi suerte. 

(1) Los números se' refieren á los versos de cada caRto. 



10 EL INFIERNO DEL DANTE 

Ir Tan!' era Pien di sonno in su quel punto, 

Tan soñoliento estaba en el instante. 

I3-15 Ma poi ch' io fui aPPie d' un calle giunto, 
La dove tenninava quella valle, 

Che m' avea di paura il COI" compunto, 

Al llegar á un collado dominante, 
Donde aquel valle lóbrego termina, 

Que el corazón dejómc sozobrantc, 

16-18 Guardai in alto, e v.idi le sue spalle 

Vestite gü!l de' raggi del pianeta, 

Che mena dritto altrui per ogni calle. 

Miré hacia arriba, y vi ya la colina 
Vestida con los rayos del planeta 

Que á todos por sus sendas encamina. 

19-21 Allor jit la paura un poco queta, 

Che nellago del cor 112' era dura!a 
t-

La notte, ch'. f passai con tan!f pieta. 

Entonces, la pavura un poco quieta, 
Def corazón el lago serenado, 

Pasó la angustia de la noche inquieta. 

23-24 Uscilo ¡UOI" del pelago alla riva, 

Si volge alt' acqua perigliosa, e guata; 
i 

Sale del mar á orillas, jadeante, 
y mira atrás con ánimo azorado. 
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27 Che non lasció giammai persona viva. 

Que vivo no cruzó ningún viandante. 

33 Che dí pel mandato era coperta. 

Que de piel maculosa era cubierta:. 

C' 

34-36 . E non mi si partia dinanzi,al vallo; 
Anzi impediva tanto il mi? cammino, 

Ch' i' fui per rito mal" piu volie volio. 

o Como no se apartase del r.amino 
y ~ontinuar la marcha me impedía, 
A veces hube de tornar sin tino. 

, 

37-45 . Tempo era dal princiPio del ma~in,o; 
E il Sol montava in SiL con quelle stelle 

Ch' eran con lui, quando l' Amor div~no 

Mosse da prima quelle c.ose ?elle; 

Si che a bene sperar m' era cagione 

Di quella jera la gaietta pelle, 
L' ora del tempo, e la dolce stagione: 

Ma non si, che paura non mi desse 

La vista,) che mi appan1e, d' un leone. 

Era la hora en que apuntaba el día; 
Subía el sol al par de las estrellas, 
Como el Divino Amor, en armonía, • 
Movió al nacer estas cr.eaciones bellas. 
y me hacía esperar suerte propicia, 
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De la pantera las pintadas huellas, 
La hora y dulce estación con su caricia; 
Cuando un león que apareció á mi frente 
Trocó en pavor esta feliz primicia. 

Questi parea, che contra me venesse 

Con la test' alta e con rabbiosa fame; 

Si che parea che l' aer ne tremesse: 

Parecía venir á mi, rugiente, 
Rabioso, hambriento, erguido, y parecía 
Estremecerse el aire duramente. 

58-59 Tal mi jece la bestia senza pace, 
Che, venendomi incontm, a poco a poco 

Así la bestia me tenía á raya, 
y poco á poco, inquieta, repelía 

61-63 Mentre eh' io ntinava in basso loco, 

Dinanzi agli occhi mi si fu Offe1'to 

Chi per lungo silenzio parea fioco. 

Mientras que al hondo valle descendía, 
Me encontré con un ser tan silencioso, 
Que mudo en su silencio parecía. 

64 Quando vidi costui nel gran diserto, 

Al encontrarle en el desierto umbroso, 
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70-72 Nacqui sub-Julio, ancoréhé fosse tardí, 

Al tempo degli Dei falsi e bugiardi. 

Nací sub Julio., aunque ya en tardo día; • 

Én tiempo de los Dioses de falsía.' 

" 
73 . Poeta fiti,' e cantai di quel giusto 

Poeta fuí; canté aquél héroe justo, 

76 ·Ma tu perche rito mi a' tanta noia? 

Pero ¿por qué tornar al mal camino? 

80 Che spande di parlar si la~go jiwne? 

Que espande el gran raudal de su oratoria! 

84 Che m' han fatto cercar lo tuo volume .. 

Que ha buscado en tus libros mi memoria: 

805 Tu se' lo mio maestro e il mio autore,' 

Oh mi autor y maestro predilecto! 

91-93 A te convien tenere a!tro viaggio, 
Rispose, poi che lacrimar mi vide, 
Se vuoi campar d' esto loco selvaggio. 

Así que me nubo visto tan lloroso, 
Me dijo: -" Te convienJ'! una otra vía, 
Para salir de sitio tan fragoso. 

• 
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108 " Etwialo, e Tumo, e Niso di ftrute. 

y Niso y Turno, heridos en porfía. 

110-111 Fz'n che l' avn:l1'imessa neU' Inftrno, 

La onde invidz'a prima dipa1"tilla. 

Esa bestia feroz, hasta el infierno, 
Que de la envidia fué el engendro malo. 

112-113 Ond' io per lo tuo me' penso e discerno, 

Che tu mi se/(ui, ed io san} tua guida 

Mejor que tú, por ti pienso y discierno: 
Sigue, seré tu guía en la partida. 

136 Altor si mosse, ed io gli tenni dietro. 

3-6 , 
: , 
" I 
"('-

Siguió, y seguí su marcha misteriosa. 

CANTO II 

. .. ed io sol uno 
M apfrecchiava a sostener la guerm 
Si del cammino e si delta pietate, 

Che ritran-á la mente, che non erra. 

Tan sólo yo me apercibía á guerra 
En un camino de dolor sin cuento, 
Que trazará la mente que no yerra, 
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7-9 O Muse, o alto ingegno, or m' aiutate: 
O mente, che scrivesti ció ch' io vidi, 

Qui si pat'ra la tua nobilitate, 

15 

Oh musas! oq alto ing'enio! dadme alientó! 

Oh mente, que escribiste mis visiones, 

Muestra de tu nobleza el sentimiento! 

31-33 ,Ma io perche venirvi? o chi.' 1 concede? 

lo non Enea, io non pilZilo sono: 

Me degno a ció ne io ne altri '1 crede, 

"No soy Pablo ni Eneas¿ qué es lo que he hecho 

Para que pueda merecer ~al gracia? 

Menos que nadie tengo ese 4erecho. 
, 

36 $e' savio', e intendi me' ch' io non ragiono. 

Mas lo alcanza tu sabia perspicacia. 

41-42 Perche, pensando, consumai la impresa, 
Che fu mi cominciar;cotant¿ tosta, 

Reflexionando bien, retrocedía 

Ante la ~mpresa que empezé anImado. 

43-45 Se io ho ,ben la tua parola intesa, 
Rispose del magnanimo quell' ombra, 

L' anima tua e da viltate oifesa : 

"Si bien he comprendido, es cobardía 

La que de tu alma la moral quebranta, 

La gran sombra clamó ~on valentía. 

• 
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111 Com' io, dopo cotai parole folte, 

Después de oir aquella voz piadosa 

129 Si drizzan tutti aperti in 101"0 stelo; 

Sobre su tallo por el sol bañada. 

CANTO IU 

38-39 Degli angeli che no.n juron 1'ibelli, 

Ne jur ftdeli a Dio, ma per se j01"O, 

Con los míseros angeles mezclados 
Que fieles ni rebeldes á Dios fueron, 

133-135 La te1'ra lagrimosa diede vento, 

Che balenó una luce vermiglia, 

La qual mi vinse ciascun sentimento ; 

La tierra lacrimosa sopló un viento 
Que hizo reJampaguear una luz roja 
Que me postró, y caí sin sentimiento. 

CANTO IV 

4-6 E l' occhio riposato intomo mossi, 

Dritto levato, e fiso rigua1'dai 

Per conoscer lo loco dov' io jossi. 
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Puesto de pié, pasada la sorpresa, 
Giro los ojos en CO:1torno mio 
Por conocer el sitio con fijeza. 

19-21 Ed egli a me.: L' angoscia delle genti 

Che son quaggiit, nel viso mi dipig~ 
Quella pieta, che tu per teJ/llta senti. 

22-24 

31-33 

'" Es la angustia, dijo. el, por pena tanta, 
y la piedad pintada en mi semblante; 

.No pienses que es temor que me quebranta. 

Andiam, che .la via lzÚ'tga rre sospigne. 

. Cosi si mise e cosi mi fe' entrare 

Nel primó cerchio che l' ahisso cigne. 

Vamos, la vía es larga y apremiánte "~o 
y entramos en el círculo primero 

Que ceñía el abismo colindante. 

E ció av venia di duol senza martiri, 

Ch' avean le turbe, eh' eran molle ~ grandi, 

E d' infanti e di femmine e di vú·i. 

Era rumor de penas sin quebranto, 
De hombres, mujeres, niños, ,numerosos, 
Que en turba iban girando sin espanto. 

Lo buon Maeslro a me: Tu non dimandi 

Che spil"iti son questi che tu l'edi? 

01" vo' che sappi, innanzi che piit andi, 

• 
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Quiero sepas, qué espíritus quejosos 
Son esos que tú ves, - el maestro dijo, -
Antes de ir á otros antros tenebrosos. 

72 Che orre1'ol gente possedea quelloco. 

Que noble gente estaba en cautiverio. 

150 Fu01' delta queta nell' aura che trema; 

De aura quieta al aire estremecido 

CANTO V 

2-18 Giu nel secondo, che men loco cinghia, 

Stavvi Minos orribilmente, e ringhia: 

Giudica e manda, secondo che avvinghia. 

Dico, che quando l' anima mal nata 

Li vien dinanzi, tulla si confessa ; 

E quet' conoscitor delle peccata 

Vede qual loco d' infemo e da essa: 

Cignesi colta coda t,!nte volle, 

Quantunque gradi vuol che giit sia messa. 

Sempre dinanzi a lui ne stanno molle: 

Vanno a vicenda ciascuna al giudizio; 

Dicono, e odono, e poi son giit volteo 
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o tu, che vieni al doloroso ospi1Jio, 

Gridó Minos a me, quando mi vide, 

Lasciando l'atto di catanto uffizio, 

) 

Al segundo, en que en trecho más cerrado, 

Allí, Minos horrible, gry"ñe airado ... 

Juzga y manda, según ciñe el pecado. 
Digo : que cuando el alma malhadada 
.Delante de él desnuda se confiesa, 
Aquel conocedor de la culpada 
Ve' de qué sitio del infier~o es presa, 
y se ciñ~ la cola, y cada vuelta 
Marca el grado á que abajo la endereza. 
Presente hay siempre multitud revuelta : 
Cada alma se declara ante su juicio; 

. Escucha, y al abismo baja vuelta. . 
¿ Qué buscas del dolor en el hospicio ? 
Gritó Minos, mirando de hito en hito, 
y suspendiendo su severo oficiQ. 

23-24 Vuolsi cosi cola, dove si puote 
Ció che si vitole, e pi/¡, non dimandare. 

Lo quiere así, quien puede y 'ha podido, 
Lo que se quiere. No preguntes nada! 

57 Per torre il biasmo, in che era condotta. 
• 

Que en vida, estigma puso á sus acciones. 
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Poi e Cleopal1'ás lussu1"iosa, 

La otra es Cleópatra, reina lujuriosa, 

139-140 Ment1"e che l' uno spú'to questo disse, 
L' altm piangeva si, che di pietade 

Así habló el un espíritu dolido, 
Mientras lloraba el otro, y cuasi yerto ... 

CANTO VII 

11-12 Vuolsi nel!' alto, la dove Michele 

Fe' la vendetta del superbo sl1'upo. 

Se quiere en lo alto, do Miguel glorioso 
Tomó vindicta del estupro ínfido. 

58-59 Mal dare e ;nal tener lo mondo pulcm 

Ha tolto loro, e posti aquesta zuffa : 

Mal dar y mal tener, si dan terruño, 
Quitan el cielo en riñas tan procaces. 

129 Con gli oC{:hi volti a chi del fango ingozza : 

Viendo á la turba que en el fango goza. 
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CANTO IX 

48 Tesifone el nell mezzo; e tacque a tanto. 

y en medio Tisifone. Ca.lla en tanto. 

128-129 Ca' lar seguaci d' ogni setta, e malta 

.Piu che non credi, son le tombe carche. 

y turba de secuaces, blasfemante, 

2J 

y que son más de los que en mente abarcas. 

, 1\ 
¡' ( , 

/ ! 
) 

CANTO X 

Vedi la Farinata che s' el dritto,' 

Dflla cintola in su tutto il vedrai. 

lo aV1eva gia il mio viso nel suo jitto ; 
Ed ei s' ergea col pelta e colla ¡ronte, 

Com' afJVesse lo InJerno in gran dispitto. . . 
Contempla á Farinata levantado: 
Entero está, mostrando cinto y frente". 
Yo mi rostro tenía en él fijado; • 
y el erguía su pecho y.su cabeza, 
Como en desprecio del Infierno airado. 
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CANTO XI 

13-15 .. , Alcun compenso, 
Dissi lui, trova, che '1 tempo non passi 

Perduto ... 
• 

- Compensa, - dije, ~ este momento ingrato, 
y el tiempo aprovechemos útilmente. 

52 Lafrode, ond' ogni coscienza e morsa, 

Sigue el fraude, que muerde cual carcoma. 

70-75 Ma dimmi: quei delta paltude Pingue 
Che mena il vento e che hatte la pioggia, • 

E che s' incont1'an con si aspre lingue, 
Perche non qentro delta citta roggia 
Son ei puniti, se Dio gli ha in ira? 
E si non gli ha, perche sono a tal foggia. 

-Mas dime: los que en lago cenagoso, 
Que lluvia y viento azotan duramente 
y chocan en lenguaje tan furioso, 
¿ Por qué no están en la ciudad candente 
Si los castiga del Señor la ira? 
Si no, ¿ por qué es la pena diferente? 
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97-99 Filosojia, mi disse, a chi la intende, 
Nota non pure in una sola parte, 

Come natU1'a lo SUD corso prende, 

Filosofía, - dice, - al que procura, 
Enseña, y nota, en más de una sentencia, 
Como si~ue su marcha la natura. 

100-102 Dal divino inteUetto e' da sita arte: 

• Tu troverai, non dopo molte ca¡'te, 

Del divino intelecto la omniciencia 

Con soló hojear el libw de la ciencia. 

CANTO Xa 

'1-9 E¡'a lo loco, ove a scender la ¡'iva 
Venimmo, alpestro, e, per quel ch' ivi er' anco, 

Tal, ch' ogni vista ne sarebbe schiva. 

Qual e quella ruina; che nel fi.anco 

Di qua da Trento l' Adice percosse 

O per tremoto, o per sostegno manco; 

Che da cima del monte, onde sí mosse, 

Al piano, e si la roccía discoscesa, 

Ch' alcuna via darebbe a chi su fosse; 

• 
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Llegamos al lugar de la bajada, 
y es tan hondo y alpestre su barranco, 
Que la vista rehuye horrorizada. 
Como el derrumbe que de Adige al flanco 
De este lado de Trento se desploma 
Por terremoto ó sin apoyo franco, 
y de lo alto del monte en que se aploma, 
Al contemplar aquel despeñadero 
No ve camino alguno el que se asoma. 

19-20 Partili, bestia, che questi non viene 

Ammaesimto dalla tua sorella, 

Anda, bestia! quien cruza tus arenas 
No ha tomado lecciones de tu hermana. 

29 Di queile pietre, che spesso moviensi 

Cuyos sueltos pedriscos removidos. 

48 Qual che per violenza in altnti noccia: 

Do la violent...ia, hirviendo se sofoca. 

74-75: Saetlando qual' anima si svelle 
Del sangue piit, che sua colpa so,.tille. 

Asaetean las almas anegadas 
Que exceden, según culpa, sus perfiles. 

76-78 Noi ci app1"eSSammo a quelle fiere snetle: 

Chiron presse uno sirale, e con la cocea 
Fece la ba1"ba indrietro alle mascelle. 
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Cerca ya de estas fieras agitadas, 
Chiron coge una flecha, con que choca 
Sus barbas que eclia atrás de las quijadas. 

79-81 Quando s' ebbe scoperta la gran bocea, 
Disse ai compagni: Siete voi accorti, 

Che quel c# retm movecióch' e' tocca? 

'y descubierto que h~bo ~u gran boca 
Dijo á los suyos: "Quién es el que advierto 
.Que mueve todo cuanto al paso toca? 

107-108 Qu.ivi e Ales~andro, e Dionisio foro, 

Che fe' Cicilia ave1' dolomsi ~nni: 

Alejandro, Dionisio de alma fiera 
Que tristes años dió.á los sicilianos. 

112 Fu spento dalfigliastro'su nel mondo: 

Se dice por su hijastro as~sinado. 

I"32~ q 5 La divina giustizia di qua punge 
• QueU' Attila che fu flagello in ten'a, 

E Pino, e Sesto,. ed in eterno munge 

La divina justicia así ha penado 
A ese Atila flagelo de la tierra, 
y á Pirro y Sexto; y con dolor doblado 

136-138 Le lacrime, che col bollor diserra 
A Rinier da Cometo, a f!.inier Pazzo, 

Che focero alle strade tanta guerra. 

• 
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Exprime en el hervor que el rio encierra, 
A uno y otro Rinier su lloro hirviente 
Por pena á sus salteos en su guerra. 

CANTO XIII 

7 Non han si aspri ste1-pi ne si folli 

No las comarcas son más desoladas 

40-42 Come d' un stizzo ve1-de, eh' arsD sia 

Dall' un de' capi, che dall allro geme, 
E cigola per vento che va vi~; 

Tal como leño verde arde de un lado 
y llora por el otro, y junta mente 
Chirria por el aire dilatado 

46 S' egli avesse potuto credel- prima, 

y mi guía le dijo: - "El no creía 

60 Serrando e diserrando si soavi, 

Que abrían y cerraban manos suaves 

62 Fede portai al glorioso ufizio, 

y mi oficio cumplí con tal desvelo 
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66 Mm'te comune, e delle corti vizio, 

Vicio de cortes y pe todos duelo, 

72 Ingiusto ftce ~e contra me giusto. . 

Injusto contra mí me he castigado. 

100-102. Surge in' vermena ed in piqnta sitvestra: 

Le Arpie, pascendo poi detle sue foglie, 

Fanno dolore, ed al dolor finestra. 

o Surje allí un árbol de silvestre rama; 
Las arpías que se hartan. con su hoja 
Abren ventanas al dolor q':le clama. 

2¡7 

105 Che nor¡. e giusto aver ció eh' l/omsi toglie. 

Que no es justo revista el que la arroja 

106-108 Qui le strascineremo, e. per la mesta . 

Selva saranno i nostri corp'iappesi, 

Ciascuno al prun dell ombra sua molesta. 

Aquí la arrastrará, y en la espesura 
De la selva infernal, será colgada 
A la sombra del árbol de tortura . . 

,CANTO XV 

87 Convien che nella mía llngua si ¡cerna. 

Diré, como en mi lengua lo discierno. 

• 
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CANTO XVI 

46 S' io jussi stato dal juoco coverÚJ, 

De no tenerme el fuego como un freno. 

CANTO XVII 

20 Che parte sono in acqua e parte in terra; 

Una mitad adentro y otra fuera. 

21-22 E come la tra ti Tedeschi lurchi 
l 

Lo bevero s' asse;a a Ja1' sua guerra ; 

Como allá entre la gente danubiana, 
El castor de, su pesca está á la espera. 

24 Su l' 01'10 che, di pietra, il sabbion se1-ra, 

Estaba con el medio cuerpo afuera. 

72 GridCtndo: Vegna il cavalie1' SOV1'ano, 

Si gritan: Venga el solo soberano. 

106-108 Maggior paura non credo cheJosse, 

Perche '1 éiel, come pare ancor, si cosse: 
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Más pavura no creo fué sentida 

Regó de luz el cielo en su caida. 

109-1 1 1 Ne quand' /caro misero le reni 
Senti spennar per la scaldata cera, 

Gridand~ il padre a lui : Mala via tieni; 

Ni cuando Ícaro, de alas "en su estreno, 
Sintió correr la cera derretida, 
Gritando el padre: "No es camino bueno!". 

1I~-II4 NeU' aer d' ogni pa1·te, e vidi spenta 

Ogni veduta, fuor che delta fiera. 

En medio de los aires, sin aliento, 
" Viendo solo la bestia suspendida. 

133-134 Cosi ne po#e alfondo Gerione 
A Piede a Pie delta stagliata rocca 

Así á raiz de roca acantilada 
Nos depuso en postrera sacudida, 

CANTO XVIII 

127-129 App1'esso cio, lo Duca: Q che pinghe, • 
Mi disse, un poco ilvise: piit avante, 
Si che la foccia ben con gli occhi attinghe. 
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Ahora, adelanta un tanto la cabeza, 
-Dijo mi guía, - y mira hacia adelante 
Para que tu ojo clave con fijeza ... 

130-132 Di quella sozza scapigliatafante, 
Che la si graffia con l' unghie merdose, 
Ed or s' accoscia, ed ora e in Piede stante. 

Esa descabellada lujuriante, 

Que se rasca con uñas de merdosa 

y se acuesta ó levanta á cada instante. 

133-136 Taida e, la putana, che ripose 

Al dl'Udo suo, quando disse,' Ho io grazie 
Grandi appo te? Anzi meravigliose. 

E quinci sien le nostre viste sazie. 

Esa es Taís, la hembra licenciosa, 

Que al decir su cortejo: -" Estoy en gracia?" 
Le respondió: -" y muy maravillosa!" 

Vamos! que tanta pudredumbre sacia! 

CANTO XIX 

I4 Piena la pietra livida di fori 

Llena la piedra lívida de ahujeros. 
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lo stava come 'l frate che confessa 

Lo pe1"fido ass1sin, che poi ch' e fitto, 

Richiama lui, perche la morte cessa. 

o 

Yo estaba como el fraile, que inc:;linado 
Confiesa en su hoyo al asesino reacio, 
Que quiere hacer cesar su fin airado. 

58 Tal mi fec' io, quai .son color che stanno, 

Cual quien oye palabra dubitosa. 

·CANTO XX 

130 Si mi parlava, ed andavamo int1"ocque. 

Así me habló, siguiendo lado á lado. 

CANTO XXIII 

31 

40 Che prende il figlio e fugge, e non s' arresta, 

... que tomando 

Al hijo eh brazos, huye, y no se acuerda 

71-72 Venia si pian, che noi e1"avam nuovi 
Di compagnia ad ogni muover d' anca. • 

Y con su andar tan l~nto en su mesura 
Cada paso otra sombra alIado muestra. 
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75 E gti occhi si andando infamo muovi. 

y caminando, mira á la ventura. 

101 Son di Piombo si grosse, che ti pesi 

Este manto de plomo reluciente 

CANTO XXIV 

5-6 L' imagine di súa sorella bianca, 

Ma poco dura alta sua penna tempra; 

Reviste á imagen de su blanca hermana, 
Que es un trasunto débil y precario. 

CANTO XXV 

69 Vedi che gia non se' ne due ne uno. 

Dos no son ni uno solo en su figura. 

CANTO XXVI 

47 Disse,' Dentro da' fuochi son gli spirti,' 

Un espíritu, - dice, - en cada hoguera. 
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CANTO XXVII 

20-21 La voce, e che parlav~ mo lombardo, 

Dicendo.: Issa ten va, piu non t' aizzo, 

Que has dicho con ~l ha,bla de lombardo: 
Anda en paz! No te atizo, penitente! 

86 Avendo guerra presso a Laterano 

En guerra-, á inmediacion de Lateranos, 

120 Per la éont1'addizion che nol consente 

Contradicción no admite el argumento, 

13 5-136 Che cop1'e 'l fosso, in che si paga il fio 
A quei che scommettendo (lcquistan careo, 

Donde paga otra turba maldecida 
El cargo de discordia malignante 

CANTO XXVIII 

34-36 E tutti gli altri, che tu vedi qui, 
Semínat01' di scandalo e di scisma 

Fur viví, e pero son ftssi cost, 

• 
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y todos los demás que estás mirando, 
De escándalo y de cisma sembradores 
Fueron en vida, y así están penando. 

I09- 1 JI Ed io v' aggiunsi: E morte di tl/a schiatta: 

Perch' egli accumulando duol con duolo, 

Sen gió come persona trista e matta. 

"y muerte de tu raza! - dije airado. 
y como loco que el dolor conturba 
Se fué con doble duelo acumulado. 

CANTO XXIX 

68-69 L' un dell' altro giacea, e qual carpone 

Si tmsmutava per lo tristo calle. 

y unos sobre los otros se arrastraban 
A gatas por la vía dolorosa. 

74 Come a scaldar s' appoggia tegghia a tegghia, 

Cual una olla junto á otra se calienta. 

CANTO XXX 

~ 
Mi disse: Quel folletto e Gianni Schicchi. 

Este cspírítu, exclama, es Juan Esquico. 
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90 Ch' ave van tre camti di mondiglía. 

De tres quilates falsos, con delito. 

CANTO XXXI 

10-12 Quivi era men che notÚ e men che giorno,' 

Ma io sentí' sona1'e un alto corno, 

. Era entre dia y noche un claro-oscuro 
• • 

Cuando un cuerno sonÓ con son tan duro 

13 Tanto éh' avrebbe ogni tuon jatto fiaca, 

Que todo otro sonido sofocaba, 

16-18 Doppo la dolorosa rolla, quando 

Carla Magno perde la" sania gesta, 

Non sonó si terribilmente Orlando. 

Tras de la rota dolorosa, cuapdo 
Carlomagno perdió la santa gesta, 
No tan terrible el cuerno de Rolando. 

69 Cuí non si convenien piit dotci salmi. 

Que aquí no suena dulce salmodía. 
• 

81 Come il suo ad altrui, eh' a nltUo e noto. 

y ni eltampoco lo que el nuestro expresa. 
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95 Quando i giganti fel' paum ai Dei: 

Con gigantes, los dioses espantara, 

104-105 Ed e legato e jatto come questo, 
Salvo che piit feroce pal' nelvolto 

En cadenas, cual este semejante, 
Salvo el rostro feroz y más resuelto, 

107 Che scotesse una ton'e casi jm'te, 

Al sacudir un 'torreón tan fuerte 

120 De' tuoi frateUi, anCOl' pal' eh' e' si creda, 

De tus hermanos, lauro de victoria, 

122 Mettine giuso (e non ten venga schifo) 

Bájanos hasta el hondo precipicio, 

126 Pero ti ~hina, e non torce1' lo grifo, 

Si te inclinas con gesto más propicio, 

136-138 Qual pare a riguardar la Cal'isenda 
Solto il chinata, quando un nuvolvada 
Sovr' essa si, eh' ella in contral'io penda: 

Cual se mira inclinada Carisenda 
Cuando á su pié, se cree que nube leve 
Hace mover su fábrica estupenda. 
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144 Ne si chinato ti fece dimora, 

Doblegado un momento se demora. 

CANTO XXXII 

9 Ne da lingua che cliiami mamma e babbo 

Ni es de lengua que aun dicemammaybabbo 

CANTO XXXIII 

25 M' avea mostrato per lo suo forame 
Piit lume gia ... 

Mostrado habíame luna' tras luna 

100 Ed avvegna che, si come d' un .callo, 
Per la freddura ciascun sentimento 

Cessato avesse del mio viso stallo, 
, 

Bien que fuese cnal callo inanimado 
Por el fria, y que todo sentimiento 
En mi rostro estuviese anonadado. 

• 
II9 lo son quel dalle fruttf;, del mal orto, 

Soy aquel de la fruta de mal huerto. 
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CANTO XXXIV 

2 Verso di noi: pero dinanzi mim, 

Está cercano: mas primero mira 

7 Vede,' mi pa,'ve un tal dificio allolta: 

Grande fábrica así ver me parece, 

47 Quanto si conveniva a tanto uccello: 

Cual conviene á un gran pájaro en el vuelo, 

64-66 Degli altri duo ch' hanno il capo di solto, 

Quei che pende dal nem .ceifo e Bruto: 
Vedi come si stO/'ce, e non fa molto: 

De esos cabeza abajo, en otro lote, 
El que pende del negro befo, es Bruto, 
Que sufre, sin que el labio queja brote. 

67 E l' altro e Cassio, che palo si membrúto. 

El otro es Casio, fuerte como enjuto. 

74-75 Di vello in vello giu discese poscia 
Tra '1 folto pelo e le gelate croste. 

De vello en vello descendiendo fuimos 
Entre la helada costra y denso pelo .• 
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84 Conviensi di partir da tanto male 

Partir conviene. de mansión tan fiera. 

85-87 Poi usci fottr per lo foro d' un sa~so, 
E pose me in su l' orlo a sedere: 

Appresso porse a me l' accorto passo. 

, 39 

Por peñasco horadado·en su cimiento, 
Salió, y al asentarme al otro lado, 
Me dió la explicación del movimiento. 

125 Per fugg~l' lui lasciÓ qui illuogo voto 

y surgió del vacío el mundo roto 

127-130 Luogo e laggiu da Belzebu rimoto 

Tanto, quanto la lomba si distende, 

Che non per vista, ma per suono é !"Oto 

D' un ntscelleUo chequÍ1!i discende 

y abajo, allá, de Belzebut remoto, 
Más se extiende su tumba en el vacío; 
Que no se ve, pero su rumbo noto 
Por el murmullo de un pequeño rio, 
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4-6 

CANTO PRIMERO 

Ahi 9uanto a dir .,ual era e cosa dura 

Questa selva selvaggia .d aspra e forte. 

Ch. nel ,ensier ri/llJOva la p.ura. 

Ay r que decir lo que era es cosa dura, 

Esta selva salvaje, aspera y. fuerte 

., Que en la mente renueva la pavura. 

La traducción que se corrige es la siguiente: 

Decir lo agreste que era, es cosa dura, 

Esta selva tan áspera y tan fuerle, 

Que en la mente renueva 'la pavura. 

Esta versión ha sido criticada por un crítico que sostiene 

que el Dante es intraducible, literal y poéticamente con to­

das sus calidades esenciales, en lo que todos están de acuer­

do; pero al citar ~omo argumento esta estrofa, con relación 

al idioma espafioI, el ejemplo es contraproducente,. y él mis­

mo se ha encargado de demostrarlo pricticamente, al acon·, 

sejar traducir literalmente el verso;, tal como se pone en la 

corrección: Esta scl,'a salvaje, áspera y fuerte. Es éste uno 

de los casos en que me había apartado de mi propia teoría . 
( 1) Los números de las notas Se refieren A los versos de cada canto. 
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----------------------------------
como traductor, teniendo que volver á ella al tiempo de revi­

sar mi trabajo, y así, por vía de ilustración explicaré las ra­

zones de mi primitiva versión y de la corrección definitiva. 

Era indispensable incluir en la traducción los cuatro cali­

ficativos que el poeta atribuye á la selva: oscura, salvaje, 

áspera y fuerte. El primero está comprendido en la estrofa 

primera, que le da su colorido: los otros tres, que le impri­

men su doble carácter físico y simbólico, están en la segun­

da estrofa citada. En nuestra primera versión, agreste cor­

respondía á selvaggia, pero la palabra estaba fuéra de su 

lugar, y además de alterar el giro del original, obligaba á 

omitir la exclamación de -dolor que le da su acento. Para 

enmendar esta falta, no teníamos sino ser fieles á nuestra 

teoría,- ceñirnos estrictamente al texto y traducirlo textual­

mente dejándonos llevar naturalmente por la corriente _ dan­

tesca. Esto hemos hecho, resultando una verdadera fotografía 

interpretativa, por decirlo así, en quese reproduce la estrofa 

original verso por verso, palabra por palabra equivalente, 

con su giro propio, en su forma poética, con sus acentos rít­

micos y hasta con su graciosa paranomasia de selva salvaje 

(selva selvaggia). Esto, que demuestra que el Dante es tra­

ducible en castellano, es una muestra del paralelismo de los 

dos idiomas, que recíprocamente se prestan con flexibilidad, 

á reproducir con los mismos sonidos y los mismos giros 

gramaticales, las formas externas del número y de la rima 

del verso á la par de sus poéticas armonías internas. 

Ma (I.r tratar tkl be" eh' ;'11; trOll.1; 

Dirtl d.Il' al/re cose eh';o ". ho scorte 

Mas al hablar del mal que alli enconlrara 

El bien dir~ que bailara por mi suerle. 
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Scorte, es participio del verbo scorgere, que comprende, 

ver, guiar con segurid~d ó acierto, discernir, mostrar, 

acompañar, y según Alizeri, en su comentario analítico, 
significaría en la acepción empleada, ver de lejos -ó con' 

cierto cuidado ó atención, que vale t~to como ver 

con discernimiento. No he encontrado en nuestra lengua 

otro equivalente, aunque su 'significad:> sea más. res­

tringido, sinó la palabra .solerte (de solercia en caste­

llano, solerzia en italiano) derivado del latin (solertia, 

sollers), que sus clásicos aplican, asíá la fineza de lo¡; senti­

dos' y la dcstreza manual como á la penetración del crite­

rio, lo mismo que,á las cualiclade!¡ morales y á las facultades 

intelectuales. En castellano significa, sagaz, astuto, hábil 

para tratar alguna cosa, y en italiano, cuidadoso, diligente. 

El sentido del concepto se coriservaría íntegro por este 

equ'ivalente, que envuelve la idea de ver 'con cuidado eS dis­

cernimient(' ó penetración, para ¡'1lZgar atinadl!-mente de 

las cosas, que es la acepción en que la empica CicerÓn. 

Solerte podría por lo tanto 'suplir,á scorte, en cierta, me ... 

dida; pero he preferido arreglar estos dos versQs en la tra­

ducción, siguiendo el orden lógico del pensami¡;nto del 

autor, al contraponer el mal al bien, modificando simple­

mente el orden de colocación de los conceptos. 

Mcnlrc eh' i~r"i"..zva ira b.uso loc:o. 

Din~/I.i ~gli o"hi ",i si ¡lO 'offerlQ 

Ch.i per '"/lgo silell.io p.rca jio,o. 

Mientras al hondo valle descendia, 

Me encontré c:on ser tan silencioso. 

Que mudo en su' silencio parcela. 

• 

De esta elitrofa, sólo he tocado la palabra negro, reem-
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plazada por hondo, que corresponde á basso loco. La inter­

pretación ql,le mantengo, y que se aparta de la de casi todos 

los comentadores italianos, ha sido criticada diciendo: "que 

todos los que no hablan parecen mudos", y que por lo tanto 

esto constituye una notoria vulgaridad. Aparte de que hay 

silencios elocuentes que no acusan mudez, no se ha tenido 

en cuenta al hacer' esta observación (que tratándose de un 

vivo sería pertinente); que entre "los todos" no pueden 

estar incluidas las sombras ó espíritus, que no respiran 

como el común de los mortales. Así, en el canto XXIII, el 

poeta hace decir á uno de los condenados, refiriéndose á él, 

en contraposición de Virgilio que no respiraba: 

Casl .. i p,,, ~i.a all' alta del/,l gala: 

Por manera" que un ser tan silencioso que parecía mudo 

en su silencio", comprs:nde con propiedad no sólo la extin­

ción ó suspensión de la palabra, sino también la privación 

de la respiración, lo que constituye un doble silencio. 

Traducidos literalmente los versos 62 y 63, dicen: 

.. Delante de mis ojos (d,'nanzi agli Qcchi), se me presentó 

(mi sifu offerto) uno que (chi) por (suj largo silencio (per 

lungo silenzio) parecía mudo (fioco) ó sea con la voz apa­

gada. 

Blanc interpreta el concepto de este modo: "Dante, al ver 

á la distancia un fantasma, espera naturalmente como 

pueda venir en su socorro;' pero como éste no acude inme­

diatamente y permanece en silencio, concluye, que debla 

ser débil ó cansado". Fraticelli dice: "Fioco, flaco, débil 

ó lánguido, por haber callado mucho tiempo". Alizeri y 

Paclo Costa (así éomo Fraticelli, sill afirmarlo), piensan que 
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el Dante se refería al largo silencio que se había hecho en su 

época en torno de las letras antiguas y principalmente de las 

obras de Virgilio. Brun~ne Bianchi comcnta este pasaje: 

"Entiéndase, me encontré delante de uno que ~arecía' 
un hombre que por largo callar hubiese perdido el uso de. 

la palabra ", 

Como se ve, ,estas interpretaciones tienen poca consisten­

cia: 1 o porque el Dante al encontrarse con Virgilio, no podía 

saber si hacía mucho ó poco'tiempo que estuviese en silen­

cio; 2° porque no sabía quien era Virgilio, como lo mani­

fiesta en el verso 71 de este canto, en que al fin lo reconoce, 

y por lo tanto no podía hacer ah.¡sión á su obra literaria; 

3° porque de la' construcción gramatical de la oración 

puede deducir;;e lógicamente que todo lo refiere al momento 

de la aparición (dinanzi agli occhi parea), y no al pasado; 

4° porque el Dante no tenía idea clara de la naturaleta de 

la aparición, y dudaba, al respecto, como lo expresa en uno 

de sus versos siguientes: 

Qual clac t~ sii, od ombr", od uo"'o cerIo. 

5· porque no tiene sentido racional la interpretación de 

que parecía Virgilio mudo ,ó lánguido á consecuencia de lar­

go silencio, pues no hay signo visible que pueda hacer co­

nocer la languidez ó la mudez por efecto del largo callar, y 
, más, refiriéndose á una sombra que ñi respiraba siquiera. 

Fundado en estas consideraciones, mi interpretación es 

la siguiente: "Delante de mis ojos se me presentó .no que 

por su prolongado silencio me pareció mudo". Esta versión 

es conc~rdante en un todo con 'él texto original, sin violen­

tar su sentido, y es también la más racional, si se tiene pre-
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sente lo que apuntamos antes, que la sombra de Virgilio, 

no sólo no hablaba, sino que ni siquiera respiraba, lo que 

trae naturalmente la idea de la afonia. 

10 7- 108 Per eHi IIIorlla 'IIerl/in. Call1i.ll •• , 

EHrialo, • Turno, • Ni:o :ti f.rule. 

Por quien murió Camila y Eurialo. 

y Nizo y Turno, heridos en porfia . 

.. 

.. Viril porfía" como se lee en la edición que se corrige, es 

una traducción libre, que omite la palabra complementaria 

del concepto histórico, á.saber, muertos á consecUencia de 

heridas mortales recibidas, luchando por la defensa ó la 

conquista de la umile Italia, ó sea el antiguo Lasio canta­

do por VirgiHo. La palabra porfía está empleada en su do­

ble acepción de lucha obstinada ó antagónica en pro ó en 

contra de la fundación del imperio latino, á que haee alu­

sión el poeta. 

111 

CANTO SEGUNDO 

Com' io, dopo eo/ai parole fato 

Después de oir aquella voz piadosa. 

La palabra piadosa está ímplicita en el sentido de las es­

trofa.Más adelante, dice el mismo Dante, refiriéndose á Bea­
triz: 

o pie/osa colei che mi soecorse, 

• 
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CANTO TERCERO 

Ch. bal.lló una luc. vermiglia 

Q~" hizo relampaguear una luz roja 

47 

Alguno me ha observado, queCl poeta dice baleno', y no 

feée balenare, fundándose,. en q~e 10 uno es la causay el 
efecto, y 10 otro, el efecto solamente. 

El pronombre che, equivalente á que ó el cual en castella­

no, "resuelve la cuestión. Es el viento la causa que hace re­

lampaguear la luz roja, aunque, .como 10 observan los co-' 

mentadores italianos, la imagen no tenga una rigurosa pro­

piedad científi.:a ; pero así está escrito. 

CANTO QUINTO 

(2- 18). El encadenamiento de las' triples consonantes que' 

se suceden, nos han obligado á tocar parcialmente seis 

estrofas continuas, á fin de ceñir más I~ versión al origi­

nal, reproduciendo en su ordenación todos los conceptos y 

palabras esenciales, y todos sus imágenes con la fidelidad 

posible. En nuestra ante~ior versi?n nos apartabamos un 

tanto de la letra del texto, especi~¡~ente en la pintura del 

retrato de Minos, así como al desc~~bir la función que el 

poeta asigna á su atributo caudal, de manera que la imagen . . 
resultaba más pintoresca que gráfica, más ,abstracta que-con-

creta, como puede verse compacando las dos estrofa~?' 
respondientes, que son: 
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Anterior versión 

Cada cual II su clrculo endereza. 

Yen los repliegues de su cola escrita 

Va la sentencia de cada almb aviesa. 

Versión definitiva 

Ve de qué sitio del infierno es presa. 

y se ciñe la cola, y cada vuelta 

Marca el grado á que abajo le endereza. 

DicOIIO, • OdallO, • poi SOll ti" 'l/olt • 

•.• declara ..• 

Escucha, y al abismo baja vuelta. 

En la traducción que se corrige se ponía: al abismo pre­

cipita, que no reproduce con su concisa energía la acción 

que se pinta en el original. En la palabra giit está encerra­

da la fuerza del concepto, yagregada la palabre volte que 

determina la acción de precipitar hacia abajo, el cuadro 

queda completo. No es posible expresar esta acción con sólo 

dos palabras como en italiano, pero como se ve, puede acer­

carse un tanto iJ. su forma original, tomando la palabra volte 

en castellano, erl su acepción de invertida, ó sea cabeza 

abajo, lo que da más relieve á la imagen haciéndola más 

pintoresca. 

CANTO SÉTIMO 

Fe' la 'l/elldo/'" del s"p.rbo slr"po. , 

Tomó vindicta del estupro Infido. 

La palabra vindicta está empleada por el poeta en su 
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acepción jurídica, expresando que el arcangel Miguel vindi­

có al cielo del estupro, ó s.ea del ultraje de los ángeles 

soberbios que se rebelaron contra la justicia divina. - En 

cuanto á la palabra strupo ó stupro, las opinio.nes está~ di­

vididas. -- Scgún Grossi, stropus, significaba en la baja la­

tinidad, rebaño de carneros, que viene de la raiz teutónica, 

strup. Monti, acepta esta interpretación y agrega, que este 

vocab!o existe todavía en el dia.lecto .·piamontés con el mis­

mo significado y el mismo sonido. Alizeri afirma, que en 

la Liguria se emplea este término, aplicándolo por desprecio 

á una-turba humana. - De aquí que algunos entiendan, 

que el Dante hablase de los ángeles, como de un rebaño de 

ovejas, lo que no concuerda con la palabra superbo que ca­

racteriza el estrupo.- Otros, entre ellos Suti, cree que hay 

una trasposición, licencia frecuentemente empleada por el" 

poeta, y que debe leerse stupro y no strupo, é interpreta el 

concepto como una violación de la virginidad divina, por el 

hecho de la rebelión. Blanc, apoya esta opinión con una 

cita de San Agustín, en que asimila .la idolatría y todo lo 

que pueda dañar á la divinidad, con la fornicación. - Fra­

ticelli, cree que el poeta ha empleado la palabra en cuestión 

abundando en el espíritu de la Biblia, donde' la idolatría del 

pueblo hebreo es calificada de adulterio. Paolo Costa, sos­

tiene más ó menos la misma opinión, apoyándose en un tex­

to de la Sagrada Escritura, en el libro ge Enoc, según el 

cual, Miguel encadenó á los ángeles rebeldes que violaron 

mujeres. - Brunone Bianchi, dice al respecto: "No desa­

pruebo á los que explican la palabra strupo (strup), e~ el 
sentido escritural de defección ó il\fidencia á Dios ". - He­

mos adoptado la interpretación más racional y generalmen­

te admitida, con arreglo al e.spíritu bíblico, acentuando el 
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concepto con la palabra ¡nlido, ósea infidencia á Dios, se­

gún el comentario de Bianchi. 

CANTO DÉCIMO 

Vedi Id Farillllta che s' ~ dritto: 

Dalla cintola ill s .. t .. tto il yedrai 

Contempla á Farinata levantado; 

Entero está, mostrando cinto y frente 

Las palabras. in su tutto il vedrai, parecerían indicar no 

sólo la parte visible deJ"cuerpo de Farinata, sino también 

la entereza moral de que dió pruebas en vida y manifiesta 

cn muerte, que, aún cuando sólo se mostrase de la cintura 

arriba, podía verse todo entero (tutto il vedrcli). Alizeri en 

su minucioso comento, entiende que la profundidad de la 

fosa ardiente en que está sepultado Farinata, puede medirse 

por lo que él muestra, por cuanto la distancia desde el om­

bligo á la cabeza es la mitad justa de la estat'Ura humana. 

De todos modos, la expresión in tutto acentúa la apari­

ción, y la correspondiente, entero, le da su relieve. 

CANTO DÉCIMOTERCIO 

F~nllo dolare, ed al dolor finestr". 

y gran dolor por las ventanas clama. 

Literalmente, la traducción de la estrofa es esta: .. Sur­

ge un arbusto como planta silvestre: las arpías pacen en 

sus hojas, causan dolor (en el árbol), y (abren) ventanas al 
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dolor". Los comentadores explican, que debe entenderse 

que al comer las arpías l~s hojas. abren ventanas, que es 

lo mismo que heridas, roturas ó aberturas, por donde los 

clamores de los condenados se escapan. -Respetamos en la _ 
versión el estilo dantesco. 

CANTO DÉCIMOSÉTIMO 

2 1-22 E come Id tra li T edesclai ¡ .. rclai 

Lo beyero s' assetta a f~r sua lf .. err~ ; 

Como entre tosca genle danubiana 

El caotor de su pesca estA A la espera. 

No es posiole entender esta comparación, sin acomp.a­

ñarla de un comentario. Li Tedeschi lurchi, ó sea,. los 

alemanes, pesados, según unos, glotones, según otro~, es 

una humorada del Dante, como una piedra laniada en·su 

tiempo entre guelfos y gibelinos, apuntando á los alemanes 

que intervenían, en las cuestiones 'de la Italia. Es una re-o 

ferencia puramente incidental, que hemos traducido por 

" tosca gente danubiana ", que es lo que. hace al caSo de la 

comparación. - Tra i Tedeschi, según Camerini y los de­

más comentadores italiano.s, quiere decir á lo largo de las 

costas del Danuhio. El autor, según Bocacio, hacc alusión' 

al castor, que en las costas del Danubio, según se creía 

entonces, escondía en el agua su cola, que es muy gruesa, 

y como muy grasienta, impregnaba el agua con su :ustan­

cia, atrayendo á modo de cebo á los peces, con los cuales el 

castor se alimentaba, lo que es'Un error, como lo observa 

Blanco - Sólo 'con esta explicación puede comprenderse la 
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similitud que el poeta establece, entre la actitud del cas­

tor y la de Gerión, con las colas los dos sumergidas en el 

agua: 

72-73 Gridando: J'cglla il cav~dier sovr.mo, 

Che reeheT.' /.1 I •• sea coi Ire becchi. 

Si gritan: V <nga el solo soberano 

Que la bolsa traerá de triple pico. 

La palabra cava/ier está usad3. por el poeta en sentido 

irónico, como calificativo de usurero, según era costumbre 

en Florencia, en su tiempo; y según Paulo Costa en sus 

notas, se refería al aplicarla, al caballero florentino Gio­

vanni Buiomonte, que era un grande usurero, y tenía por 

blasón tres picos de pájaro. La palabra sovrano, tal vez 

responde á la intención de asignarle su puesto superior 

entre los usureros condenados de antemano. El concepto 

queda claro en la traducción, aunque sin su dejo pi­

cante. 

¡Oí P.rch~ '/ ciel, come pare allcor, si coss.: 

Regó de luz el cielo en su caida. 

Hemos combinado en la traducción la referencia mitoló­

gica del autor con la letra del texto original. El poeta hace 

alusión al origen fabuloso de la formación de la vía lacte:!., 

que según el mito, señalaría el trayecto luminoso de la 

ca ida del carro de Faetón, que hizo arder (l>i cosseJ, el cielo 
como sc ve todavía (come pare ancor J. 
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CANTO D~CIMOOCTAVO 

J 27-13 2 . No sie~pre puede retrocederse a,nte las i~áge-' 
nes dantescas, como del culfatto trombetta-de los diablos 

ó la pintura de Mahoma, rotto dal mento insin dove s; 

tru~la. Es necesario, p~es, toma·~ á Tais, con su inmunda 

pomada de pecadora y sin .los p~rfumes de nardo de la 
Magdalena. 

C~NTO DÉClMONONO 

49-5 J .Yo st .... l ca",. '1Ir .. t. che co~f'su 

Lo perfitlo assJssi", ch~ poi eh' ~ jitto, 

Rich;,""" lui, per .che 1 .. Inorte cessa 

Yo estaba como el fraile, que inclinado 

Confiesa en su hoyo ~I asesino reacio 

Que quiere hacer cesar su fin airado. 

El pensamiento del poeta, en esta pavorosa :escena trá­

gica, es, que estaba inclinado y con el oido atentq sobre la 

fosa en que se hallaba soterrado de cabe~a el pecador, co­

mo el fraile que confiesa al asesino enterrado (fitto), que 

pide confesión para que I~ muerte cese (morte cessa). L'l 

de enterrado y el cese de la muerte, ElO podría entenderse 

sin el auxilio de los comentadores italianos, que recuer­

dan uno de los bárbaros suplicios de la edad media, el 
• cual consistía, en arrojar vivo al criminal en un hOyQJes-

trecho, con la cabeza abajo, y.echarle poco á poco tierra 

encima hasta sofocarlo: en tal extremidad, el reo pedía 
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confesor, y éste se inclinaba sobre la fosa para oirle, como 

el Dante sobre la del pecador, y de este modo la muerte 

cesaba ó se suspendía. 

CANTO TRIGESIMOPRIMERO 

Q"al pare a rig"ardar la Carisenda 

Solto il chilla/o, q .. ando n .. vol vad" 

Sovr' essa si, eh' ella in contrario penda 

Cual se mira indinada Carisenda 

Cuando iI su pié se cree que nube leve 

Hace mover su fábrica estupenda. 

Es este uno de los pasajes del Dante más difíciles de tra­

ducir y de encerrar con precision dentro de un terceto 

castellano, y que más trabajo me ha costado vaciar en su 

molde. Por eso, la traducción, aunque fiel en ext~acto, no 

reproduce todos los múltiples accidentes que pinta sucesi­

vamente la estrofa original. Se hace alusión en ella á una 

torte de Bolonia, inclinada como la de Pisa, lo que da la 

clave de la traducción literal, que es como sigue: "Como 

la Carisenda, mirada del lado á que se inclina, cuando una 

nube errante para sobre ella, parece que se inclinase en 

sentido contrario". La idea del poeta es, que al mirar hacia 

arriba del lado de la inclinación, cuando una nube pasa en 

dirección contraria á esta, no es la nube la que parece mo­

verse, sino la torre misma, que es la misma ilusio~ que se 

experimenta, como lo observa Alizeri, cuando una nube pasa 

por dclante de la luna, pareciendo ser esta la que se mueve. 

El movimiento de Anteo al inclinarse, reproduce la imagen. 
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CANTO TRJGÉSIMOTERCERO 

Veggendo /. cagion cha '/ flato fJiov~ 

y la razón del aire que aquí llueve. 

55 

~s un modó de decir dantesc~, ~ue hcmos conservado en 

la traducción: es la asimilación del aire con la lluvia, en la 

región sin viento que se describe, como 10 dice más arriba 
el poeta: 

Gia mi p.r .... en/ir. alquan/o ve,do ; 

Perch' io: Molestro /IIitf, questo che ",",ove? 

Non t qUolggiuso ogni vol~or. sl'en/o? 

Virgilio le contesta: que el ojo del mismo Dante le dará 

en breve la respuesta, refiriéndose á Lucifer, que en el 'coci­

to, al agitar sus alas gigantescas, proQuce el gran· viento .que 

hiela el antro infernal, y cae como una lluvia, según se 

describe en el canto siguiente. • 

68 

CANTO TRIGÉSIMOCUARTO 

E /' all:o d C',:~io, che I'ar si me",bru/u . 

El olro es Casio, fuerle como ,mjuto. 

Todos los comentadores están conformes, e~ que el Dante 
• confundió al Cayo Casio de la conjuración contra Césa., con 

el L. Casib de quien habla Cicerón en sus Catilinarias, en 

que pinta al segundo como muy corpulento, El Casio á que 
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se hace alusión, aunque de él no se conServe ninguna efigie, 

es pintado por todos los historiadores como flaco y pálido. 

Por eso decía César refiriéndose á él, que era uno de esos 

hombres sobrios, pálidos y flacos, á quien temía. Esto jus­

tifica la palabra enjuto -empleada en vez de membruto con­

servando empero la idea de la fortaleza física y moral del 

personaje y de la letra del texto. 
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ADICIONES A LAS CO'RRECCIONES . . 

CANTO III 

1 5 Og~i villa convien che qui sia morta. 

Toda flaqueza aqui debe ser muerta. 

63 A Dio spiacenti ed a' nemici sui 

000 renegada 
Por Dios y los demonios con vileza 

99 Che 'ntomo agli occhi avea de fiamme rote. 

Con dos cercos de llamas la mirada, 

121 - 1 26 FiglÚlOl mio, disse il Maestro cortese, 

Quelli che muoion nell' ira de Dio, 

Tutti com'egnon qui cf ogni paese; 

E pronti sono a trapassa1' lo n'o, 

Che la divina gúts~izia li sprona 
Si, che la tema si 110lge in disio. 

• .. 
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" Hijo mío,- prorrumpe el Maestro atento, 
Los que la ira de Dios señala en muerte, 
Convergen en contínuo movimiento 
Para vadear el río de esta suerte: 
La )usticiera espuela los desfrena, 

Convirtiendo el temor en ansia fuerte. 

CANTO IV 

113 Di grande auto1'ita ne' 101' sembianti ; 

De grande autoridad en su semblante. 

119 Mi fur mostrati gli spiriti magni, 

. Los espíritus vi del genio magno. 

14 1 Tullio e Livio e Seneca m01'ale " 

y á Tulió y Livio y Séneca, morales. 

CANTO V 

lO7 Caina altende che in vita ci spense. 

Caín espera al matador en vida. 



APÉNDICE 

109-II2 Da che io inlesi quelle anime offenseJ 

Chinai ilviso, e tanto il tenni basso 

Finchc 'l Poeta mi disse: Che pense? 

Quando risposi cominciai: O lasso, 

Al escuchar aquella ánima herida, 
Bajé la frente, y el_poeta amado 
¿ Qué piensas? preg~ntó, y dolorida . 
Salió mi voz dcl pecho atribulado. 

1 1~-120 Ma dimmi: al tempo de' dolci sospiri, 

A che e come concedelte Amo¡"e, 

Che conosceste il dubbiosi disiri? 

59 

Ma~, como al tiempo del primer delirio, 
Concediste al Amor tímido acuerdo, 
Que abrió al deseo de tu seno el lirio ? 

124-129 Ma se a conoscer la prima radic~ 

Del nostro amor tu hai cotanto affelto, 

Fal"O come colui che Piange e dice. 

Noi leggevamo un giorno, per dilello, 

Soli eravamo senz' alcun sospetto. 

Pero si tu bondad aun no se sacia, 
Te contaré, como quien habla y llora, 
De nuestro amor la primitiva gracié' , 

Leíam~s un día, en grata hora; • <' 

. 
Solos, y sin sospecha turbadora. 
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CANTO VI 

49-5 1 Ed egli a me: la tl/a citta eh' e piena 
D' invidia si, che gia trabocca il sacco, 
Seco mi tenne in la t'ita serena. 

y respondió: - " La tu Ciudad, tan llen.á 
De envidia tanta, que colmó su saco, 
Me vió vivir allí vida serena. 

54-57 Come tu vedz', alta pioggia mi fiacco. 
Ed io anima trista non son sola, 

Che tutte queste a simil pena stanno 

Pel' simil colPa ... 

Aquí me ves, bajo la lluvia, flaco; 
y aquí mi alma atristada se atribula, 
Junto con estos que su pena lloran, 
Donde idéntica culpa se acumula. 

59-61 Mi pesa si, che a lagl'imal' m' invita: 
Ma dimmi, se tu sai, a che VCITanno 

Li cittadin delta citta partita : 

Me incitan á llorar con simpatía; 
Mas dí, si sabes, ¿ los que vivos moran, 
y aquí vendrán de la ciu'dad en porfía ... 
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64 Ed eglí.a me,' Dopo lunga tenzone 

y él á mí: - ., Tras de larga y cruel pelea. 

68-69 Infra tl'e Solí, e che l' altra sormonti 

73-75 

Con la Jorza di tal che teste piaggia. 

Los Negros subirán, con los adeptos 
Que los hala.gue~, y con nuevas creces, 

E '1 Duca disse a me,' Piu non si desta 

Di qua dal Sllon deU' angelica tromba. 

Quqndo ven'a 101' nimica podesta, 

Ripigliera sua carne e sita figura, 

Udira quel che in eterno rimbomba. 

y el guía díjome: -" Tan solamente, 
Cuando suene la angélica trompeta,' 
Despertarán ante ~u juez potente. 

Revestirán su carne y su figura . 
y el toque eterno oirán con alma inquieta . 

. 
CANTO VIII 

.. , I(foco eterno,· 

Ch' entro le affo€a, le dimos/ra rosse, 

Come tu vedi in questo basso inforno. 
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... Están encandecidos 
Por los eternos fuegos tormentosos 
Que afocan sus entrañas maldecidas. 

CANTO IX 

18 Che sol pel' pena ha la spel'anza cionca? 

Sin otra pena que esperar dudoso? 

32 Cinge d' intorno la citta dolente, 

Envuelve en torno la ciudad doliente. 

3-1-36 Ed altro disse, ma non l' ho a mente; 
Perocche l' occhio m' avea tutto tmtto 

Vél' l' alta tm're alla cima 1'Ovente, 

Si algo más dijo, no lo tengo en mente, 
Pues 'de mis ojos la atención llamaran 
Los resplandores de la torre ardiente. 

37-39. Ove in un punto fU1'On dritte ratto 
Trefurie ... 

Che membra ftmminili aveno ed atto ; 

Tres furias de repente allí se alzaran 

Con gestos que al aspecto se adaptaran, 
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CANTO X 

41 Guardommi un poco, e poi quasi sdeinoso 

Mirándome con gesto desdeñoso. 

48 Si che per duo fiate gli dispersi. 

Tu familia por mí fué dispersada. 

CANTO XIII 

133 O Iacopo, dicea, da San!' Andl'ea, 

Jacobo Santa' Andrea, -le decía,-; 

CANTO' XIV 

89 Notahile, com' e 'l.presente rio, 

Como las aguas del presente río. 

CANTO XV 

• 
7 E quale i Padov,an lungo la Brenta, '" 

y Padua en Brenta esta defensa imita. 

• 
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23-24 Fui conosciuto da un, che mi prese 

Per lo lembo ... 

Uno me conoció, y asió mi sayo. 

25-27 Ed io, quando '1 suo braccio a me distese, 

Ficcai gli occhi pe1" lo cotto aspetto 

Si, che '1 viso abbruciato non diftse 

Yo le miraba en tanto de soslayo 

Tan renegriqo estaba en su deliimayo. 

CANTO XVI] 

12 ... jum" la pelle; 

E d' un serpente tuito l' altm justo . 

... y cual serpiente el resto 
En lo exterior, y por adentro injusto. 

CANTO XX 

67-69 Luogo e nel mezzo la dove '1 Trentino 

Pastore, e quel di B1"Cscia, e '1 Vcmnese 

Segnar potria, se flsse quel cammino. 
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En su medio, el obispo Tridentino, 
y el de Brescia y Verona, sin reclamo, 
Podrían ben"decir este camino. 

CANTO XXI 

. . 
55 Non altrimenti i cuochi a' lor vassalli 

:'iIo de otro modo, pinche consumado. 

CANTq XXXII 

48 Le lagrime tra e.ssi, e ,·iserrolli: 

y se cierran, cual hielo semejantes . 

• 





NOTA FINAL 

Decía en la 'nota preliminar ,'que aún cuando los autores 

s~an generalmente los más incompetentes j<lcces de s~s pro­

pias obras, son los más descontentadizos de ellas, cuando 

las ejecutan con amor y conciencia, Lo prueba en este caso, 

q~e á pesar de habcrme criticado dos veces á mí mismo, 

traduciendo tres veces elltifiernp del Dante, no hay vez cn 

que abra por acaso el libro de mi traducción, que no encuen­

tre algo que. enmendar, para ceñi~ta más al texto original. 

Así cs, que apenas terminadala impresión de este foUeto, 

me encuentro con nuevas correcciones anotadas, que ;pongo 

por vía de apéndice, y á Cl,lenta de mayor cantidad, pues 

quedo todavía descontento, no sólo de la ~arte del trabajo 

no tocado, sino hasta de muchas de las mismas correcciones. . . 
B.'M . 

• 
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